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o8 owon 231 bRty wn wwe PORD Do3n  Onxazb
ale msoi bni ishral ashr itzau martz mtzrim ltzbathm
these journeys-of sons-of Israel which they-are-going-forth  from-land-of Egypt to-hosts-of-them
73 wn Tﬂu‘l&ﬁ

bid mshe uaern

in-hand-of Moses and-Aaron

anom Mwn NN DRI Ovonb Sy o mm eN
uikthb mshe ath  mutzaiem Imsoiem ol phi ieue uale
and-he-is-writing  Moses » exits-of-them  to-journeys-of-them on bidding-of ~ Yahweh and-these
Qawon orTIREIND

msoiem Imutzaiem

journeys-of-them to-exits-of-them

1woMN QOnYn w=ra 'prmmn MR vy ov wano '[Wmﬂﬂ
uisou mromss bchdsh erashun bchmshe oshr ium Ichdsh erashun
and-they-are-journeying from-Rameses in-month the-first in-five ten day to-month the-first
i niata) oo WL "33 Sxmws a2 M IS 5o
mmchrth ephsch itzau bni ishral bid rme loini K
from-morrow-of  the-passover they-are-going-forth  sons-of Israel in-hand  high to-eyes-of  all-of
[mRimkiya)

mtzrim

Egyptians

0x2m D"ﬁ:lPD R wN imb=ni s on3a 5o =153
umtzrim mabrim ath ashr eke ieue bem K bkur
and-Egyptians ones-entombing » whom he-smote Yahweh in-them every-of firstborn
orarToRaN Y mm osaw

ubaleiem oshe ieue shphtim

and-in-Elohim-of-them he-did Yahweh judgments

1WOM "3 Sxmwo oonyn 1M Nooa

uisou bni ishral mromss uichnu bskth
and-they-are-journeying sons-of Israel from-Rameses and-they-are-encamping in-Succoth

1woMN noon 2, onNa N HEP: 3TN

uisou mskth uichnu bathm ashr  bqtze emdbr

and-they-are-journeying

from-Succoth and-they-are-encamping

in-Etham which

in-end-of the-wilderness

Wwom m}giYa) awm Sy " nmnm twx Sy e bwa
uisou mathm uishb ol phi echirth ashr ol phni bol
and-they-are-journeying from-Etham and-he-is-turning-back on Pi  Hahiroth which on face-of Baal
e M ae5 S5man

tzphun uichnu Iphni mgdl

Zephon and-they-are-encamping before Migdol

1womn ghlalal Inmiiainl 1N3YM '[1113 mhin]

uisou mphni echirth uiobru bthuk eim

and-they-are-journeying from-before Hahiroth and-they-are-passing in-midst-of the-sea
[mimi=iialnl 1257 ‘[ﬁ'l nwbw milaly m=aick! onNs
emdbre uilku shishth imim bmdbr athm
toward-the-wilderness and-they-are-going way-of three-of days in-wilderness-of Etham
12N 1mna

uichnu bmre

and-they-are-encamping in-Marah

wom Tnn WwanN o o> onw ey
uisou mmre uibau ailme ubailm shthim  oshre
and-they-are-journeying  from-Marah  and-they-are-coming toward-Elim  and-in-Elim  two ten

nw 0 DYvamn ot 1M ow

ointh mim  ushboim thmrim uichnu shm

springs-of waters and-seventy palm-trees and-they-are-encamping there

Numbers 33

1. These [are] the journeys
of the children of Israel,
which went forth out of the
land of Egypt with their
armies under the hand of
Moses and Aaron.

2 And Moses wrote their
goings out according to
their  journeys by the
commandment of the
LORD: and these [are] their
journeys according to their
goings out.

3 And they departed from
Rameses in the first month,
on the fifteenth day of the
first month; on the morrow
after the passover the
children of Israel went out
with an high hand in the
sight of all the Egyptians.

4 For the Egyptians buried
all [their] firstborn, which the
LORD had smitten among
them: upon their gods also
the LORD executed
judgments.

5 And the children of Israel
removed from Rameses,
and pitched in Succoth.

6 And they departed from
Succoth, and pitched in
Etham, which [is] in the
edge of the wilderness.

7 And they removed from
Etham, and turned again
unto Pihahiroth, which [is]
before Baalzephon: and
they pitched before Migdol.

8 And they departed from
before Pihahiroth, and
passed through the midst of
the sea into the wilderness,
and went three days'
journey in the wilderness of
Etham, and pitched in
Marah.

9 And they removed from
Marah, and came unto
Elim: and in Elim [were]
twelve fountains of water,
and threescore and ten
palm trees; and they
pitched there.
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1WOM

uisou
and-they-are-journeying
1WOM

uisou
and-they-are-journeying
IWOM

uisou
and-they-are-journeying
1woMN

uisou
and-they-are-journeying

WOM

uisou
and-they-are-journeying
ovb mnw®

lom Ishthuth

for-people to-drink

oM

uisou
and-they-are-journeying
wo"n

uisou
and-they-are-journeying
1WOM

uisou
and-they-are-journeying
1WOM

uisou
and-they-are-journeying
IWOM

uisou
and-they-are-journeying
1woMN

uisou
and-they-are-journeying
1woMN

uisou
and-they-are-journeying
1womn

uisou
and-they-are-journeying
1Wwomn

uisou
and-they-are-journeying
won

uisou
and-they-are-journeying
1WOM

uisou
and-they-are-journeying
1WOM

uisou
and-they-are-journeying

av
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mailm uichnu ol im suph

from-Elim and-they-are-encamping on Sea-of Weed

migfal '-710 1M =uials! PO
mim suph uichnu bmdbr sin

from-Sea-of Weed and-they-are-encamping in-wilderness-of Sin

=iale) ]’O M HPD‘IJ

mmdbr sin  uichnu bdphqge

from-wilderness-of Sin and-they-are-encamping in-Dophkah

HPB‘ID 1M wiSNa

mdphqge uichnu balush

from-Dophkah and-they-are-encamping in-Alush

wISRD M omPma 8T MR ow o
malush uichnu brphidm ula eie shm  mim
from-Alush  and-they-are-encamping in-Rephidim and-not he-was there waters
oTenn M n3Tna 9270

mrphidm uichnu bmdbr sini

from-Rephidim and-they-are-encamping in-wilderness-of Sinai

mi=imiala]
mmdbr

"7 M

sini

NA3p3 mMRNT

bgbrth ethaue
in-Kibroth Hattaavah

uichnu

from-wilderness-of Sinai and-they-are-encamping

ﬁ'DPD matiainl 1M naxra
mqgbrth ethaue uichnu bchtzrth
from-Kibroth Hattaavah and-they-are-encamping in-Hazeroth
lgimkdnia) 1M mi~lyimi=!
mchtzrth uichnu brthme
from-Hazeroth and-they-are-encamping in-Rithmah
mi~lyimie) M ]DWD }’WB
mrthme uichnu brmn phrtz
from-Rithmah and-they-are-encamping in-Rimmon Perez
'[Dﬂb ]’15 2" 3353
mrmn phrtz  uichnu blbne
from-Rimmon Perez and-they-are-encamping in-Libnah
mabn Fiagdl Mom3

mibne uichnu brse

from-Libnah and-they-are-encamping in-Rissah

mi=lmial 2™ nnbnp:

mrse uichnu bgelthe

from-Rissah and-they-are-encamping in-Kehelathah

2™

uichnu

ainie= naw

ber shphr
in-mountain-of Shepher

NP

maqelthe
from-Kehelathah and-they-are-encamping

mint~] naw 1M [nimimini=!
mer shphr uichnu bchrde
from-mountain-of Shepher and-they-are-encamping in-Haradah
nmininie) aEiak) nompna

mchrde uichnu bmgelth

from-Haradah and-they-are-encamping in-Makheloth
nbmpnn 1M nrn3

mmgelth uichnu bthchth

from-Makheloth and-they-are-encamping in-Tahath

Numbers 33

10 And they removed from
Elim, and encamped by the
Red sea.

1 And they removed from
the Red sea, and encamped
in the wilderness of Sin.

2. And  they took their
journey out of the
wilderness of Sin, and

encamped in Dophkah.

13 And they departed from
Dophkah, and encamped in
Alush.

14 And they removed from
Alush, and encamped at
Rephidim, where was no
water for the people to
drink.

15 And they departed from
Rephidim, and pitched in
the wilderness of Sinai.

16 And they removed from
the desert of Sinai, and
pitched at
Kibrothhattaavah.

from
and

7 And they departed
Kibrothhattaavah,
encamped at Hazeroth.

18 And they departed from
Hazeroth, and pitched in
Rithmah.

19 And they departed from
Rithmah, and pitched at
Rimmonparez.

20 And they departed from
Rimmonparez, and pitched
in Libnah.

21 And they removed from
Libnah, and pitched at
Rissah.

22 And they journeyed from

Rissah, and pitched in
Kehelathah.
2 And they went from

Kehelathah, and pitched in
mount Shapher.

2 And they removed from
mount Shapher, and
encamped in Haradah.

% And they removed from
Haradah, and pitched in
Makheloth.

26 And they removed from
Makheloth, and encamped
at Tahath.
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uisou
and-they-are-journeying
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mthchth

MM
uichnu

1WOM
uisou
and-they-are-journeying

Iniminlal
mthrch

2T,
uichnu

Wwom

uisou

2T,
uichnu

[Ri=2yiala)

mmthqge
and-they-are-journeying

Wwom

uisou

manwnn
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1M
uichnu
and-they-are-journeying
WOM

uisou

mnonn

mmsruth

1M
uichnu
and-they-are-journeying
WoM

uisou

2)an

mbni

Ahiak)

uichnu

Py
iogn
and-they-are-journeying
WoM

uisou

armn
mchr

Fiaidl

uichnu

TATan
egdgd
and-they-are-journeying
wo"n

uisou
and-they-are-journeying

N3N
mitbthe

1M
uichnu

1WOM
uisou
and-they-are-journeying

2,
uichnu

manavn
mobrne

from-Tahath and-they-are-encamping

from-Tarah and-they-are-encamping

from-Mithkah and-they-are-encamping

from-Hashmonah and-they-are-encamping

from-Moseroth and-they-are-encamping

from-Bene Jaakan and-they-are-encamping

from-Hor Haggidgad and-they-are-encamping

from-Jotbathah and-they-are-encamping

from-Abronah and-they-are-encamping

nimiy=t

bthrch
in-Tarah

HPDDD

bmthqge

in-Mithkah
1anwnr3a

bchshmne
in-Hashmonah

Mnon3

bmsruth
in-Moseroth

phjmbu] '”'DU’

bbni iogn
in-Bene Jaakan

a3 TaTan
bchr  egdgd
in-Hor Haggidgad
miyi=lepim

bitbthe
in-Jotbathah

m13anawv3a

bobrne
in-Abronah

]1‘3:7: =k
botziun gbr

in-Ezion Geber

1WOM Tﬁ’EUD N3 1AM =3Tna ]3 NI W‘IP

uisou motziun gbr uichnu bmdbr tzn eua qdsh
and-they-are-journeying from-Ezion Geber and-they-are-encamping in-wilderness-of Zin he Kadesh
IWOM W‘IPD M a3 Anm HEPD 'f/"ﬁ&
uisou mqdsh uichnu ber eer bgtze artz
and-they-are-journeying from-Kadesh and-they-are-encamping in-Hor the-mountain in-outmost-of land-of
[mhimt S

adum

Edom

PIAY R IR (= e Tn Bl T 5y "o mm o aem

uiol aern eken al er eer ol phi ieue uimth
and-he-is-going-up  Aaron the-priest to Hor the-mountain on bidding-of Yahweh and-he-is-dying
oW Dwa DOWANRT NNED 923 S8 ?ﬁ&h oonxn wera SWORMAT MR
shm  bshnth earboim ltzath bni ishral martz mtzrim  bchdsh echmishi bachd
there in-year the-fortieth to-go-forth sons-of Israel from-land-of Egypt in-month the-fifth  in-one
24 )

Ichdsh

to-month

T‘h‘nﬂ '[3 wbw oTmwyy DR W Anna imin=Saainin|

uaern bn shish  uoshrim umath shne bmthu ber eer

and-Aaron son-of three and-twenty and-hundred year in-to-die-him in-Hor the-mountain

UnwN Rh)vRieln ‘[5?3 7Y XYmoo awo 3123 'f"ﬁ&: ]UJD N33
uishmo eknoni mlk ord ueua ishb bngb bartz knon bba
and-he-is-hearing the-Canaanite king-of Arad and-he dwelling in-Negev in-land-of Canaan in-to-come
"3 S

bni ishral

sons-of Israel

Numbers 33
27 And they departed from

Tahath, and pitched at
Tarah.

28 And they removed from

Tarah, and pitched in
Mithcah.

2 And they went from
Mithcah, and pitched in
Hashmonah.

30 And they departed from
Hashmonah, and encamped
at Moseroth.

31 And they departed from
Moseroth, and pitched in
Benejaakan.

32 And they removed from
Benejaakan, and encamped
at Horhagidgad.

3 And they went from
Horhagidgad, and pitched
in Jotbathah.

3 And they removed from
Jotbathah, and encamped
at Ebronah.

35 And they departed from
Ebronah, and encamped at
Eziongaber.

36 And they removed from
Eziongaber, and pitched in
the wilderness of Zin, which
[is] Kadesh.

37 And they removed from
Kadesh, and pitched in
mount Hor, in the edge of
the land of Edom.

%8 And Aaron the priest
went up into mount Hor at
the commandment of the
LORD, and died there, in
the fortieth year after the
children of Israel were come
out of the land of Egypt, in
the first [day] of the fifth
month.

% And Aaron [was] an
hundred and twenty and
three years old when he
died in mount Hor.

4 And king Arad the
Canaanite, which dwelt in
the south in the land of
Canaan, heard of the
coming of the children of
Israel.
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1WOM iint~] mininl 1M manbsa

uisou mer eer uichnu btzimne

and-they-are-journeying from-Hor the-mountain and-they-are-encamping in-Zalmonah

Wwom manbun 1M 1123

uisou mtzimne uichnu bphunn

and-they-are-journeying from-Zalmonah and-they-are-encamping in-Punon

IWOM '[J'IDD M NaNa

uisou mphunn uichnu babth

and-they-are-journeying from-Punon and-they-are-encamping in-Oboth

1woMN gt yal M Rih¥ju] oavn S1Ea aNIMN
uisou mabth uichnu boii eobrim bgbul muab

and-they-are-journeying

WOM

uisou
and-they-are-journeying
WoM

uisou
and-they-are-journeying

from-Oboth and-they-are-encamping in-lyim-of the-Abarim in-boundary-of Moab

o"»wn MM '[3"‘[3 A
moiim uichnu bdibn gd
from-lyim and-they-are-encamping in-Dibon Gad

13! T um

mdibn gd uichnu
from-Dibon Gad and-they-are-encamping

mova mnbaT

bolmn dblthime
in-Almon Diblathaim

1IWwoM '[D'?SJD mnanSaT M, Riminis] [mhimimbvin)
uisou molmn dblthime uichnu beri eobrim
and-they-are-journeying  from-Almon  Diblathaim  and-they-are-encamping in-mountains-of the-Abarim
225 133

Iphni nbu

before Nebo

1WwoN Riminial [mihmpu iy 22" Na"wa R Sy
uisou meri eobrim uichnu borbth muab ol
and-they-are-journeying from-mountains-of the-Abarim and-they-are-encamping in-gorges-of Moab on
Tﬁ’ hinimi

irdn irchu

Jordan-of Jericho

Ahiat) Sy T man nnwsT Ty Sax owwn nanwa
uichnu ol eirdn mbith eishmth od abl eshtim borbth
and-they-are-encamping on  the-Jordan from-Beth the-Jesimoth unto Abel the-Shittim in-gorges-of
RN

muab

Moab

Q3 M M 5% mwn n3Twa o a8wm Sy Ty msb

uidbr ieue al mshe borbth muab ol irdn irchu lamr
and-he-is-speaking Yahweh to Moses in-gorges-of Moab on Jordan-of Jericho to-say

Q37 5% "3 SRt nmnw oS8 "D onN ovmay i e
dbr al bni ishral uamrth alem ki athm obrim ath eirdn al artz
speak ! to  sons-of Israel and-you-say to-them that you ones-crossing » the-Jordan to land-of
]UJD

knon

Canaan

migl7mbhinh] R 5o 9w ’fmxn [m)mighialal migimimt | R 5o
ueurshthm ath K ishbi eartz mphnikm uabdthm ath K
and-you-evict  » all-of  ones-dwelling-of  the-land  from-before-you  and-you-destroy  » all-of
onown Y 5o no onoon 1TaRn 1 5o
mshkithm uath K tzlmi mskthm thabdu uath K
pictures-of-them and » all-of images-of molten-ones-of-them you-shall-destroy and » all-of
onna 1PN

bmthm thshmidu

fane-heights-of-them you-shall-exterminate

Numbers 33

41 And they departed from
mount Hor, and pitched in
Zalmonah.

42 And they departed from
Zalmonah, and pitched in
Punon.

43 And they departed from
Punon, and pitched in
Oboth.

44 And they departed from
Oboth, and pitched in
ljeabarim, in the border of
Moab.

45 And they departed from
lim, and pitched in
Dibongad.

46 And they removed from
Dibongad, and encamped
in Almondiblathaim.

47 And they removed from
Almondiblathaim, and
pitched in the mountains of
Abarim, before Nebo.

48 And they departed from
the mountains of Abarim,
and pitched in the plains of

Moab by Jordan [near]
Jericho.
4% And they pitched by

Jordan, from Bethjesimoth
[even] unto Abelshittim in
the plains of Moab.

5%  And the LORD spake
unto Moses in the plains of
Moab by Jordan [near]
Jericho, saying,

51 Speak unto the children
of Israel, and say unto them,
When ye are passed over
Jordan into the land of
Canaan;

52 Then ye shall drive out
all the inhabitants of the
land from before you, and
destroy all their pictures,
and destroy all their molten
images, and quite pluck
down all their high places:
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ueurshthm ath eartz uishbthm be ki lkm nththi ath eartz Irshth
and-you-prepare-for-tenancy » the-land and-you-dwell in-her that to-you I-give » the-land to-tenant
iR

athe

her

DnSManm nR PR STm3 oonmewnb 315 30N nx
uethnchlthm ath  eartz bgurl Imshphchthikm Irb thrbu ath
and-you-shall-be-allotted  » the-land  in-lot to-families-of-you  to-many you-shall-increase  »
plablap) vynD1  pYwnn PR nbm 5y -wx  Nuo b
nchlithu ulmot thmoit ath  nchithu al ashr itza lu
allotment-of-him and-to-few you-shall-decrease » allotment-of-him to whom he-comes-forth  to-him
MY 5o 1B o MmunS  ooman omnn

shme egurl lu ieie Imtuth abthikm ththnchlu

toward-there the-lot for-him he-shall-be to-stocks-of fathers-of-you you-shall-have-an-allotment

aRY XS wemn R "aws rﬂxn [m)mithialal 1M N
uam la  thurishu ath ishbi eartz mphnikm ueie ashr
and-if not you-are-evicting » ones-dwelling-of the-land from-presence-of-you and-he-becomes whom
17N mnial owowS oovwa [mRRRR L] jm iy ' Ammry| mpmint N
thuthiru mem Ishkim boinikm ultzninm btzdikm utzrru athkm
you-are-leaving from-them to-barbs in-eyes-of-you and-to-pricks in-sides-of-you and-they-distress you
Sy }/‘1&1‘[ WX onY oMaws 3

ol eartz ashr  athm ishbim be

on the-land which you ones-dwelling in-her

mm awxR> M MwyS onb mwys 0ob

ueie kashr dmithi loshuth lem aoshe lkm

and-he-becomes as-which I|-meant to-do to-them I-shall-do to-you

Numbers33 - Numbers 34

5 And ye shall dispossess
[the inhabitants] of the land,
and dwell therein: for | have
given you the land to
possess it.

54 And ye shall divide the
land by lot for an
inheritance among your
families: [and] to the more
ye shall give the more
inheritance, and to the
fewer ye shall give the less
inheritance: every man's
[inheritance] shall be in the
place where his lot falleth;
according to the tribes of
your fathers ye shall inherit.

55 But if ye will not drive out
the inhabitants of the land
from before you; then it
shall come to pass, that
those which ye let remain of
them [shall be] pricks in your
eyes, and thorns in your
sides, and shall vex you in
the land wherein ye dwell.

56 Moreover it shall come to
pass, [that] | shall do unto
you, as | thought to do unto
them.



